NOTICE OF MOTION AND MOTION TO STOP
COST OF LIVING ADJUSTMENT
INSTRUCTIONS
NOTIFICACIÓN DE PEDIMENTO Y PEDIMENTO PARA SUSPENDER 
UN AJUSTE POR COSTO DE VIDA

INSTRUCCIONES

People who pay child support and/or spousal maintenance obligations may ask the court to stop the cost-of-living adjustment to a child support and/or spousal maintenance order.  The Notice of Motion and Motion to Stop Cost of Living Adjustment must be filed before the effective date of the adjustment.  The effective date should be stated in your court order.  If you receive the notice of the cost-of-living adjustment from the child support enforcement agency, the cost-of-living adjustment is effective on May 1st.
Las personas que pagan obligaciones de manutención de menores y/o pensión alimenticia pueden solicitar que el tribunal suspenda ajustes por costo de vida a una orden de manutención de menores  y/o pensión alimenticia.  La Notificación de Pedimento y Pedimento para Suspender un Ajuste por Costo de Vida debe presentarse antes de la fecha de vigencia del ajuste.  La fecha de vigencia debe figurar en su orden del tribunal.  Si recibe la notificación de ajuste por costo de vida de la agencia de cobranza de manutención de menores, dicho ajuste por costo de vida entra en vigencia el 1º de mayo.
	STEP 1
FILL OUT THE “NOTICE OF MOTION AND MOTION TO STOPCOST OF LIVING ADJUSTMENT” FORM
PASO 1

COMPLETE EL FORMULARIO DE “NOTIFICACIÓN DE PEDIMENTO Y PEDIMENTO PARA SUSPENDER UN AJUSTE POR COSTO DE VIDA”


The information to fill in the boxes and blanks at the top of the form can be found at the top of your current child support order, or your divorce or paternity decree, including:
· The county where your case is located (which may be different from the county where you      live).
· The number of the judicial district.
· The court file number.
· The name of the Petitioner/Plaintiff.
· The name of the Respondent/Defendant.
La información necesaria para completar las casillas y los espacios en blanco de la parte superior del formulario pueden encontrarse en la parte superior de su orden de manutención de menores actual, o en su decreto de divorcio o declaración de paternidad, que incluye:

· El condado donde se encuentra su caso (que puede ser distinto del condado donde usted reside).

· El número del distrito judicial.

· El número de expediente del tribunal.

· El nombre del solicitante/demandante.

· El nombre del demandado.

If you are the Petitioner/Plaintiff in the current order or decree you will be the Petitioner/Plaintiff in this motion.  If you are the Respondent/Defendant in the current order or decree you will be the Respondent/Defendant in this motion.
Si usted es el solicitante/demandante de la orden o el decreto actual, será el solicitante/demandante de este pedimento.  Si es el demandado de la orden o el decreto actual, será el demandado de este pedimento.
Fill in the name and last known address of the other party and the county attorney’s office.  DO NOT fill in the date, time, and location of the hearing.  You will fill in this information as part of Step 4 below.
Indique el nombre y la dirección más reciente conocida de la otra parte, así como la fiscalía del condado.  NO escriba la fecha, la hora y el lugar de la audiencia.  Completará esa información como parte del Paso 4 más adelante.
	STEP 2
FILL OUT THE “AFFIDAVIT IN SUPPORT OF MOTION TO STOP 

COST OF LIVING ADJUSTMENT” FORM
PASO 2

COMPLETE EL FORMULARIO DE “DECLARACIÓN JURADA EN CORROBORACIÓN DEL PEDIMENTO PARA SUSPENDER UN AJUSTE POR COSTO DE VIDA”


Fill in the top of the form the same way you did on your “Notice of Motion and Motion to Stop Cost of Living Adjustment” form.   

Complete la parte superior del formulario de la misma manera que lo hizo en el formulario de “Notificación de Pedimento y Pedimento para Suspender un Ajuste por Costo de Vida".   
NOTE!
ONLY DATE AND SIGN YOUR “AFFIDAVIT IN SUPPORT OF MOTION” WHEN YOU ARE IN FRONT OF A NOTARY PUBLIC OR THE COURT CLERK.  MAKE SURE TO BRING PICTURE IDENTIFICATION TO SHOW TO THE NOTARY PUBLIC OR CLERK.  A Notary Public can usually be found at a bank and sometimes at the courthouse.
¡AVISO!
ESCRIBA LA FECHA Y FIRME SU “DECLARACIÓN JURADA EN CORROBORACIÓN DEL PEDIMENTO” ÚNICAMENTE ANTE UN NOTARIO PÚBLICO O EL ACTUARIO DEL TRIBUNAL.  ASEGÚRESE DE LLEVAR CONSIGO UNA IDENTIFICACIÓN CON FOTO PARA MOSTRARLA AL NOTARIO PÚBLICO O ACTUARIO.  Por lo general, puede encontrar un notario público en un banco y algunas veces en el edificio de tribunales.
	STEP 3
FILL OUT THE “SEALED FINANCIAL SOURCE DOCUMENTS” FORM 11.2. 

FILL OUT CONFIDENTIAL INFORMATION FORM 11.1 WHEN NECESSARY.
PASO 3

COMPLETE EL FORMULARIO 11.2 DE “DOCUMENTOS FINANCIEROS SELLADOS” 
COMPLETE EL FORMULARIO 11.1 DE INFORMACIÓN CONFIDENCIAL SI CORRESPONDE.


Certain information is considered confidential and not available to the public.  To keep this information private and not available to the public, you must attach Form 11.2 to certain documents that contain confidential information.  See Rule 11 of the Minnesota General Rules of Practice for more information.  One Form 11.2 can be used for all documents containing confidential information.  Examples of documents that have confidential information include:
· Paycheck stubs, employer statements, W-2 forms, or business income and business expenses
· Copies of your tax returns and schedules
· Bank statements
· Credit card statements
· Check registers  

Cierta información se considera confidencial y no disponible al público.  Para mantener esta información privada y no disponible al público, debe adjuntar el Formulario 11.2 a ciertos documentos que contienen información confidencial.   Consulte la Regla 11 de la Reglas de Práctica General de Minnesota para ver más información.  Se puede usar un Formulario 11.2 para todos los documentos que contengan información confidencial.  Los ejemplos de documentos que tienen información confidencial incluyen:
· Talones de cheques de nómina, declaraciones del empleador, formularios W-2 o declaraciones de ingresos comerciales y gastos comerciales

· Copias de sus declaraciones de impuestos y anexos

· Estados bancarios

· Estados de tarjetas de crédito

· Registros de cheques  
To protect your privacy, the other parties, and your child(ren), all social security numbers, employer identification numbers, and financial account numbers listed on papers you file with the court must be blackened out (crossed out) completely.  Failure to do this means these numbers could be available to the general public and you could be charged court costs for the failure to keep your and the other party’s social security number, employer identification number, and/or financial account numbers private.  Use Form 11.1 to list any of these confidential numbers and file Form 11.1 with the court.  If these numbers are already on file with the court, you do not need to submit another Form 11.1.  

Para proteger el carácter privado de la información suya, de otras partes y sus hijos, debe tachar completamente todos los números de seguro social, identificación del empleador y cuentas financieras que aparezcan en los documentos que presente al tribunal.  No hacerlo significa que esos números podrían estar expuestos al público en general y le podrían cobrar cargos del tribunal por no mantener privados los números de seguro social, identificación del empleador y/o cuentas financieras suyos y de las demás partes.   Use el Formulario 11.1 para indicar los números confidenciales y preséntelo al tribunal.  Si los números ya figuran en el expediente del tribunal, no es necesario que presente otro Formulario 11.1.  
	STEP 4
OBTAIN A HEARING DATE, TIME, AND LOCATION
FROM COURT ADMINISTRATION
PASO 4

OBTENGA LA FECHA, LA HORA Y EL LUGAR DE LA AUDIENCIA DEL ADMINISTRADOR DEL TRIBUNAL 


· Contact the Court Administrator's Office in the county where your case is located.  

· Comuníquese con la oficina del administrador del tribunal del condado donde se encuentra su caso.  
· Ask for a hearing date, time, location of the hearing, and the name of the judge or magistrate who will hear the matter.  If child support payments are made to the child support enforcement agency, tell the clerk to schedule the hearing on the expedited child support process calendar.  The hearing date must be at least 17 days away from the date the documents are mailed to the other party and the county attorney’s office.  Count the day after it is mailed as Day 1.  Remember, all documents must be served upon all parties and filed with the court before the cost of living adjustment effective date!
· Pida una fecha, una hora y un lugar para la audiencia, así como el nombre del magistrado o juez que presidirá en el caso.  Si los pagos de manutención de menores se hacen a la agencia de cobranza de manutención de menores, pídale al secretario que programe la audiencia en la lista de causas para procedimientos expeditos de manutención de menores.  La fecha de la audiencia debe ser por lo menos 17 días después de la fecha en que se envíen los documentos por correo a la otra parte y a la fiscalía del condado.  Cuente el día después de enviarlos por correo como Día 1. ¡Recuerde que todos los documentos deben entregarse a todas las partes del caso y presentarse ante el tribunal antes de la fecha de vigencia del ajuste por costo de vida!
· Completing these forms does not guarantee that the court will stay the cost of living adjustment.  The other party and/or the child support enforcement agency have the right to ask the court to grant the cost of living adjustment. The child support magistrate or judge will make the final decision. 

· Completar estos formularios no garantiza que el tribunal suspenda el ajuste por costo de vida  La otra parte y/o la agencia de cobranza de manutención de menores tienen el derecho de pedir que el tribunal otorgue el ajuste por costo de vida. El magistrado o juez de asuntos relacionados con manutención de menores tomará la decisión final. 
	STEP 5
MAKE COPIES OF FORMS
PASO 5

HAGA COPIAS DE LOS FORMULARIOS


After the forms are completely filled out, make three copies of the motion form and three copies of your affidavit and three copies of all documents that support your motion (for example, tax returns, tax schedules, employer statements, W-2 forms, and paycheck stubs).  Do not make copies of Forms 11.1 or 11.2, unless you want copies for your own records. 

Cuando haya completado los formularios, haga tres copias del pedimento, tres copias de su declaración jurada y tres copias de todos los documentos de corroboración de su pedimento (por ejemplo, declaraciones de impuestos, anexos de la declaración de impuestos, declaraciones del empleador, formularios W-2 y talones de cheques de nómina).  No haga copias de los Formularios 11.1 u 11.2 a menos que desee copias para sus propios archivos. 
Keep one copy of each form and one copy of all supporting documents for yourself (remember to bring your copies with you to court on the day of your hearing).
Guarde una copia de cada formulario y una copia de cada documento de corroboración para usted (recuerde llevar las copias consigo al tribunal el día de su audiencia).

	STEP 6
HAVE COPIES OF THE FORMS SERVED ON THE OTHER PARTY AND COUNTY ATTORNEY’S OFFICE, IF COUNTY AGENCY IS A PARTY
PASO 6

HAGA QUE SE ENTREGUEN COPIAS DE LOS FORMULARIOS A LA OTRA PARTE Y A LA FISCALÍA DEL CONDADO, SI LA AGENCIA DEL CONDADO ES PARTE EN EL CASO


NOTE!
YOU CANNOT HAND DELIVER OR MAIL THE DOCUMENTS YOURSELF.  YOU MUST HAVE SOMEONE ELSE OVER THE AGE OF 18 WHO IS NOT A PARTY TO THE CASE HAND DELIVER OR MAIL THE DOCUMENTS FOR YOU.
¡AVISO!
USTED NO PUEDE ENTREGAR NI ENVIAR POR CORREO LOS DOCUMENTOS POR SU CUENTA.  TIENE QUE HACER QUE OTRA PERSONA MAYOR DE 18 AÑOS DE EDAD, QUE NO SEA PARTE EN EL CASO, ENTREGUE O ENVÍE POR CORREO LOS DOCUMENTOS EN NOMBRE SUYO.
If you received notice of the cost-of-living adjustment from the child support enforcement agency, your motion, supporting affidavit, and supporting documents must be served upon all parties before May 1st.  

Si recibió la notificación de ajuste por costo de vida de la agencia de cobranza de manutención de menores, su pedimento, la declaración jurada en corroboración y los documentos de corroboración deben entregarse a todas las partes antes del 1º DE MAYO.  
You must arrange for the other parties to receive complete copies of all forms and supporting documents you have prepared for the hearing.  This is called “service of process.”  If you received the notice of the cost-of-living adjustment from the child support enforcement agency, the county agency is a party and you must serve the county attorney’s office.  A copy of the motion, affidavit, and any supporting documents must be served upon all parties, either personally or by mail.  If the other party is represented by an attorney, the documents must be served on the attorney instead of the party.
Usted debe hacer los arreglos pertinentes para que las otras partes reciban copias completas de todos los formularios y documentos de corroboración que haya preparado para la audiencia.  Esto se denomina “notificación de actos procesales”.  Si recibió la notificación de ajuste por costo de vida de la agencia de cobranza de manutención de menores, la agencia del condado es una de las partes en el caso y usted debe hacer la notificación a la fiscalía del condado.  A todas las partes deben entregarse, en persona o por correo, copias del pedimento, las declaraciones juradas y demás documentos de corroboración.  Si una parte tiene representación de un abogado, los documentos deben entregarse al abogado en lugar de a la parte.
Personal service:  documents are hand delivered to the other party personally or leaving them at the other party’s place of residence with some person who is of suitable age or discretion who also lives at the same residence.  Documents must be hand delivered at least 14 days before the hearing date, and no later than April 30th if the county agency is a party.  

Notificación en persona:  Los documentos se entregan en persona a la otra parte, o se entregan en el domicilio de la otra parte a una persona de edad o discreción suficiente que también vive en la misma residencia.  Los documentos deben entregarse por lo menos 14 días antes de la fecha de la audiencia y a más tardar el 30 de abril si la agencia del condado es parte en el caso.  
Mail service:  documents are mailed by first class U.S. mail to the other party at least 17 days before the hearing date, and no later than April 30th if the county agency is a party.  

Notificación por correo:  Los documentos deben enviarse con franqueo de primera clase por el servicio de correo de EE.UU. por lo menos 17 días antes de la fecha de la audiencia y a más tardar el 30 de abril si la agencia del condado es parte en el caso.  
If your documents are not timely served, your motion may not be heard by the court.  

Si sus documentos no se entregan puntualmente, es posible que el tribunal no dé audiencia a su pedimento.  
	STEP 7
COMPLETE THE "AFFIDAVIT OF SERVICE” FORM
PASO 7

COMPLETE EL FORMULARIO DE “DECLARACIÓN JURADA DE NOTIFICACIÓN”


The person who hand delivers or mails the envelopes must fill out an “Affidavit of Service” form for each party served.  

La persona que entregue o envíe por correo los sobres debe completar una “Declaración Jurada de Notificación” para cada parte a la que notifique.  
NOTE!
THE PERSON WHO HAND DELIVERS OR MAILS THE DOCUMENTS MUST SIGN THE “AFFIDAVIT OF SERVICE” IN FRONT OF A NOTARY PUBLIC OR THE COURT CLERK.  MAKE SURE THE PERSON BRINGS PICTURE IDENTIFICATION TO SHOW TO THE NOTARY PUBLIC OR CLERK.
¡AVISO!
LA PERSONA QUE ENTREGUE O ENVÍE POR CORREO LOS DOCUMENTOS TIENE QUE FIRMAR LA “DECLARACIÓN JURADA DE NOTIFICACIÓN” ANTE UN NOTARIO PÚBLICO O EL ACTUARIO DEL TRIBUNAL.  ASEGÚRESE DE QUE LA PERSONA LLEVE UNA IDENTIFICACIÓN CON FOTO PARA MOSTRARLA AL NOTARIO PÚBLICO O ACTUARIO.
	STEP 8
FILE THE FORMS WITH THE COURT ADMINISTRATOR
AND PAY ANY REQUIRED COURT FEE
PASO 8

PRESENTE LOS FORMULARIOS ANTE EL ADMINISTRADOR DEL TRIBUNAL Y PAGUE LA TASA JUDICIAL QUE CORRESPONDA


The following original documents must be filed with the court in the county where your case is located as soon as practical but no later than 5 days before the scheduled hearing and before May 1st if the motion is heard in the Expedited Process before a child support magistrate.  For motions scheduled to be heard in district court, documents must be filed no later than 14 days before the scheduled hearing. 

Los siguientes documentos originales deben presentarse en el tribunal del condado donde se encuentre su caso tan pronto cómo sea posible, pero a más tardar 5 días antes de la fecha programada para la audiencia y antes del 1º de mayo si dará audiencia al pedimento en un proceso expedito ante un magistrado de asuntos relacionados con manutención de menores.  Para los pedimentos programados para audiencias en el tribunal de distrito, los documentos deben presentarse a más tardar 14 días antes de la fecha programada para la audiencia. 
· The original “Notice of Motion and Motion to Stop Cost of Living Adjustment”.
· La “Notificación de Pedimento y Pedimento para Suspender un Ajuste por Costo de Vida” original.

· The original “Affidavit in Support of Motion to Stop Cost of Living Adjustment”.
· La “Declaración Jurada en Corroboración del Pedimento para Suspender un Ajuste por Costo de Vida” original.

· The original “Affidavit of Service”.
· La “Declaración Jurada de Notificación” original.
Form 11.2
Formulario 11.2

You must file copies of all supporting documents (such as pay stubs, employer statements, tax returns, verification of medical/dental insurance costs or expenses, child care expenses, disability payments) and attach Form 11.2 to copies of all supporting documents.  Be certain to blacken out all social security numbers that appear on any other document not under cover of Form 11.2.  Check your documents to make sure all blanks are filled in, especially on the Affidavit of Service and the motion.  All papers served must be identical copies of the original forms and supporting documents filed with the court.
Debe presentar copias de todos los documentos de corroboración (como talones de cheques de nómina, declaraciones del empleador, declaraciones de impuestos, verificaciones de los costos o gastos del seguro médico/dental, gastos de cuidado de niños, pagos por incapacidad) y adjuntar un Formulario 11.2 a las copias de todos los documentos de corroboración.  Asegúrese de tachar todos los números de seguro social que figuren en cualquier otro documento no cubierto por el Formulario 11.2.  Verifique sus documentos para asegurarse de que todos los espacios en blanco estén llenos, especialmente en la Declaración Jurada de Notificación y el pedimento.  Todos los documentos entregados deben ser copias idénticas de los formularios y los documentos de corroboración originales presentados al tribunal.
Court Fees
Tasas del Tribunal

You must be prepared to pay any court fee, if applicable, at the time of filing.  If you did not pay an initial filing fee when this case first began, you will now need to pay the filing fee.  

Debe estar preparado para pagar cualquier tasa judicial que se aplique al momento de presentar el pedimento.  Si no pagó una tasa judicial de presentación inicial cuando su caso comenzó, tendrá que hacerlo ahora.  
If you cannot afford to pay the fee, you may qualify to have the filing fee waived by the court.  You will need to fill out an In Forma Pauperis application (available from the court administrator or the court website) and file it with the court administration.  Your application will be reviewed by a child support magistrate or judge who will decide whether you must pay the fee.  If the magistrate or judge does not sign an order that waives the fee, you must be prepared to pay the fee.
Si no puede pagar la tasa judicial, es posible que usted reúna los requisitos para recibir una exención de pago del tribunal.  Tendrá que completar una solicitud de In Forma Pauperis (disponible del administrador del tribunal o en el sitio web del tribunal) y presentarla ante el administrador del tribunal.  Su solicitud será revisada por un magistrado o juez de asuntos relacionados con la manutención de menores, quien decidirá si usted deberá pagar la tasa.  Si el magistrado o el juez no firman una orden para exención de pago, usted deberá estar preparado para pagar la tasa judicial.
	STEP 9
APPEAR AT THE HEARING
PASO 9

PRESÉNTESE EN LA AUDIENCIA


Come to court on the date and time scheduled for the hearing.  Be sure to bring with you your copy of the “Notice of Motion and Motion to Stop Cost of Living Adjustment” and “Affidavit in Support of Motion to Stop Cost of Living Adjustment” and all of your supporting papers.  

Vaya al tribunal en la fecha y a la hora programada de la audiencia.  Asegúrese de llevar sus copias de la “Notificación de Pedimento y Pedimento para Suspender un Ajuste por Costo de Vida”, la “Declaración Jurada en Corroboración del Pedimento para Suspender un Ajuste por Costo de Vida” y toda su documentación de corroboración.   
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City, State, Zip
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Ciudad, Estado, Código postal
PLEASE TAKE NOTICE that pursuant to Minnesota Statutes § 518A.75, the undersigned will bring a motion before the Honorable  







 







(Name of Child Support Magistrate, Judge or Referee)


on 



   at                 o’clock 

 at the 





        (Date:  Month, Day, Year)

          (Time)

(a.m./p.m.)

(Name of building where hearing to be held)
County Courthouse or Government Center located at 





                 








    (Street address where hearing to be held)


in the city of 



             Minnesota, (check with the court administration


(City where hearing to be held)
clerk for hearing room number), and will ask the court to stop the cost of living adjustment on the child support and/or spousal maintenance.
SÍRVASE NOTAR que, de conformidad con la Sección 518A.75 de los Estatutos de Minnesota, el suscrito presentará una pedimento ante el Honorable  












          (Nombre del magistrado, juez o árbitro de manutención de menores)

el 



   a la(s) 

 

 en el Tribunal de Distrito o 


(Fecha:  mes, día, año)

          (Hora)
 (a.m./p.m.)

Centro Gubernamental de  




  ubicado en 



              



  (Nombre del edificio donde se celebrará la audiencia)

(Dirección donde se celebrará la audiencia)


en la ciudad de 



             Minnesota, (verifique con el administrador 


        (Ciudad  donde se celebrará la audiencia)

o secretario del tribunal para enterarse del número de la sala) y solicitará que el tribunal suspenda el ajuste por costo de vida al pago de manutención de menores y/o pensión alimenticia.

MOTION
PEDIMENTO
1.
I request that the court issue an order to stop the cost of living adjustment from taking place.       

1.
Solicito que el tribunal emita una orden para suspender el ajuste por costo de vida.       
             

2.
The facts upon which I base my request are set forth in the attached Affidavit in Support of Motion to Stop Cost of Living Adjustment.
2.
Los hechos en los que baso mi solicitud se indican en la Declaración Jurada en Corroboración del Pedimento para Suspender un Ajuste por Costo de Vida que se adjunta a la presente.

Notice of Rights to Other Party
Notificación de los Derechos de la Otra Parte

· You must appear at the hearing.  If you fail to appear at the hearing, the child support magistrate may issue an order granting the relief requested without further notice or hearing.
· Debe presentarse en la audiencia.  Si no se presenta en la audiencia, el magistrado de manutención de menores podrá emitir una orden que otorgue la reparación solicitada sin otra notificación o audiencia.
· You have the right to object or respond to the changes I am requesting.
· Tiene derecho a objetar o a responder a los cambios que solicito.

· You have 10 days from the date this motion is personally served or mailed to you to serve upon all parties a written response or counter motion objecting to the relief requested.  A counter motion is where you can raise new child support issues, in addition to responding to the issues in this motion. 

· Tiene 10 días desde la fecha de entrega en persona o por correo de este pedimento para presentar a todas las partes una respuesta por escrito o pedimento contradictorio objetando al cambio solicitado.  Un pedimento contradictorio es su oportunidad de señalar asuntos nuevos relacionados con manutención de menores, además de responder a los que se plantean en este pedimento. 
· You must file a copy of your written response at least 5 days before any scheduled hearing.  The court may, in its discretion, not consider any documents you file with the court if they are not filed on time.
· Usted debe presentar una copia de su respuesta por escrito por lo menos 5 días antes de cualquier audiencia programada.  El tribunal puede, a su discreción, no reconocer ningún documento que usted presente ante el mismo si no lo presenta a tiempo.
· You have a right to legal representation.
· Tiene derecho a representación legal.

Settlement
Acuerdo entre las partes

This matter may be settled without a court hearing if all parties, including the county attorney, reach an agreement.  To discuss a possible settlement, contact: 









at (

)


 (Name of person to contact to discuss settlement)

  


(Phone number of person to contact)
Este asunto puede resolverse sin una audiencia ante el tribunal si todas las partes, incluyendo el fiscal del condado, llegan a un acuerdo.  Para hablar sobre un posible acuerdo entre las partes, comuníquese con: 








llamando al (

)

 (Nombre de la persona con quien comunicarse para hablar del acuerdo)
        (Número telefónico de la persona con quien comunicarse)
Acknowledgments by Party Making Motion:
Declaraciones de la Parte que Presenta el Pedimento:

a.
I am not serving or filing this document for any improper purpose, such as to harass or to cause unnecessary delay or needless increase in the cost of litigation.
a.
No entrego o presento este documento para ningún propósito indebido, como para acosar o causar retrasos o aumentos innecesarios del costo de la litigación.

b.
The claims, defenses, and other legal contentions therein are warranted by existing law or by a nonfrivolous argument for the extension, modification, or reversal of existing law or the establishment of new law.
b.
Las reclamaciones, defensas y otras aseveraciones legales contenidas en el mismo se justifican de acuerdo con la ley actual o por un argumento no frívolo para la extensión, modificación o revocación de la ley actual o la promulgación de una ley nueva.

c.
The allegations and other factual contentions have evidentiary support or, if specifically so identified, are likely to have evidentiary support after a reasonable opportunity for further investigation or discovery.
c.
Las alegaciones y otras aseveraciones de los hechos son corroboradas con pruebas o, si han sido identificadas específicamente, probablemente serán corroboradas con pruebas al cabo de una oportunidad razonable de mayor investigación o descubrimiento.

d.
The denials of factual contentions are warranted on the evidence or, if specifically so identified, are reasonably based on a lack of information or belief.
d.
Las denegaciones de aseveraciones de los hechos se justifican en base a las pruebas o, si han sido identificadas específicamente, se basan razonablemente en la falta de información o credibilidad.

e.
The court may impose an appropriate sanction upon the attorneys, law firms, or parties that violate the above stated representations to the court, or are responsible for the violation.
e.
El tribunal puede imponer sanciones apropiadas a los abogados, las oficinas de abogados o las partes que violen o sean responsables de la violación de las antedichas declaraciones ante el tribunal.

f.
I understand that the existing order remains in full force and effect and I must continue to comply with that order until a new order is issued.
f.
Entiendo que la orden actual permanecerá en pleno vigor y efecto y que debo continuar cumpliendo con ella hasta que se emita otra.

Dated:  












Fecha:






Signature







Firma








Print Name:  












Nombre en letra de molde:



Address:  









Dirección:
City/State/Zip: 





Ciudad/Estado/Código postal:
Telephone: (

)



Teléfono:







Attorney for: 













Abogado de:
	State of Minnesota
	
	
	District Court

	Estado de Minnesota
	
	
	Tribunal de Distrito

	County
	
	Judicial District:
	

	Condado
	
	Distrito Judicial:
	

	
	
	Court File Number:
	

	
	
	Número de expediente del tribunal:
	

	
	
	Case Type:
	

	
	
	Tipo de caso:
	


□   In Re the Marriage of:
□  En el asunto del matrimonio de:
Plaintiff / Petitioner
Demandante / Peticionario







         
Affidavit of  

vs / and




      
       






 

(Fill in your name)







         
Declaración jurada de  
vs / y




      
       






 
(Indique su nombre)

Defendant / Respondent
Demandado 
Intervenor
Interventor


                                                         
     , being first duly sworn/affirmed, says that:
(Your name)

                                                         
     , habiendo sido debidamente juramentado 
(Su nombre)

declaro que:

1.  I am the Petitioner/Plaintiff/Respondent/Defendant (circle one) in this action:
1.  Soy el Peticionario/demandante/demandado (marque uno con un círculo) en esta acción:

2.  I am employed by:
2.  Trabajo para:

Employer 




Address 





Work Number 

Occupation 



Length of Employment                
Supervisor




Gross Pay 


 per (circle one)  Month / Week / Semi-Monthly / Bi-Weekly 
Empleador 



Dirección 




Número de teléfono del trabajo 

Ocupación 


Duración del empleo                
Supervisor



Salario bruto 


 (marque uno con un círculo) mensual / semanal / bimensual / quincenal 
3.
I was previously employed by 


for ________ years.                                      

3.
Trabajé anteriormente para 


por __________años.                                      
4.  
I have the following additional sources of income:

Source:                                             $                         per month

Source:                                             $                         per month

Source:                                             $                         per month
4.  
Tengo las siguientes fuentes de ingresos adicionales:


Fuente:                                             $                         al mes


Fuente:                                             $                         al mes


Fuente:                                             $                         al mes

5.
There has not been a sufficient cost-of-living or other increase in my income to allow for an adjustment in my child support.
5.
Mis ingresos no han tenido suficientes aumentos por costo de vida o de otra índole para permitirme aumentar el pago de manutención de menores.

6.
Copies of my tax returns and any other documentation of my income for the past three years, 

                         ,                         and                         is provided to the other party of this action

    (year)                  (year)                     (year)

and the county attorney as an attachment and provided to the Court Administrator. 

6.
{0>Copies of my tax returns and any other documentation of my income for the past three years, __________, _________, and                         is provided to the other party of this action and the county attorney as an attachment and provided to the Court Administrator.<}0{>He proporcionado copias de mis declaraciones de impuestos y de cualquier otra documentación de mis ingresos de los tres años más recientes _______, ________ y _________ a la otra parte en esta 








 (año) 
       (año)

 (año)

acción y al fiscal del condado, y se adjuntan para el administrador del tribunal.0}
7.
I am submitting this affidavit in support of my motion to stop the cost-of-living adjustment.
7.
Presento esta declaración jurada en corroboración de mi pedimento para suspender el ajuste por costo de vida.

Dated: 





Fecha: 





Sworn / affirmed before me this

















Signature (Sign only in presence of Notary or Court Deputy)

 day of 


, 


Notary Public / Deputy Court Administrator

Jurado/afirmado ante mí el

















Firma (Firme únicamente en presencia de un Notario o 







Delegado del Tribunal)


 día de 


de 


Notario Público / Delegado del Administrador 

del Tribunal
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